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Annomayus. CtarTbs TOCBSIIEHA COMOCTABUTEIHLHOMY aHAJIM3y BepOaTU3ali KOHIICTITa
C0BO Ha JIGKCHYECKOM YpPOBHE B aHIJIUIICKOM, pPYCCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax. AHaIN3
penpeserranuu KoHenta Word/Cy3/CiioBo TpoBOIWIOCE HA MarepHayie JIGKCUKOTPapUIeCKUX
JAHHBIX, MPUBEIACHHBIX B TOJKOBBIX CJIOBApSAX AHMIMHCKOTO, PYCCKOTO U Y30CKCKOTO S3bIKA.
Pesynbrarel  TPOBEICHHOTO  aHalM3a IOKAa3aJd, 4YTO HECMOTPS HAa  YHUBEPCAIBbHYIO
MPEICTaBICHHOCTh KoHIenTa CI0oBO B JIOOOM SI3bIKE W JIMHTBOKYIBTYpPE, MAHHBIA KOHIIETIT
o0agaeT psAaoM OCOOEHHOCTEH pempe3eHTAllMd B KaXIOM W3 PAacCMaTpHBAEMBIX S3bIKax. B
MpOIeCCe aHajM3a BBISABICHO, YTO TOHSATHHHBIC 3HAYCHUS CJIOBa-KOHIENTAa MOXKHO TO/PA3/ICIUTh
Ha JIMHIBUCTUYECKYIO0 U (QHIOCOPCKO-PEIUTHO3HYI0 30HBI. JIMHIBHCTHYECKash 30HA TPEACTaBICHA
3HAUYCHHUSIMH, OOJIBIIIMHCTBO M3 KOTOPBIX SBJISIFOTCSA OOIIMMHM IS BCEX PAacCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKOB
(cmoBo — eAMHHMIA pPEYM, S3BIKOBAs EIMHMIA, TEKCT, IOCIOBHIA, pasroBop). Puirococko-
penuruo3Has 30Ha MPENCTaBlieHA 3HAYCHUSMH, MPHCYIIMMH TOJBKO AHIIMACKOTO M PYCCKOTO
sa3p1k0B (CnoBo — bubnusa, CnoBo — Hucyc Xpucrtoc, CnoBo — Jloroc), uro oObsicHsETCS
OOIIHOCTBIO PETUTHO3HBIX U PHIOCO(CKUX B3IIISAIOB.

Abstract. The article deals with the comparative analysis of the verbalization of the concept
Word at the lexical level in the English, Russian and Uzbek languages. The analysis of
the representation of the concept Word/ Cy3/Word was carried out on the basis of lexicographic data
given in the explanatory dictionaries of the English, Russian and Uzbek languages. The results of
the analysis showed that in spite of being one of the universal concepts peculiar to any language and
linguaculture, the concept Word has a number of culturally specific features of representation in
each of the languages. The analysis revealed that the meanings of the concept Word can be
subdivided into linguistic and philosophical-religious zones. The linguistic zone is represented by
meanings, most of which are common to all languages under consideration (word is a unit of
speech, language unit, text, proverb, conversation). The philosophical-religious zone is represented
by meanings inherent only to the English and Russian languages (the Word is the Bible, the Word is
Jesus Christ, the Word is Logos), which is explained by the commonality of religious and
philosophical views of these cultures.

Knrouesvie cnosa: KOHLENT, CTPYKTYpa, KOHIIENTYaJIbHbIM IPU3HAK.

Keywords: concept, structure, conceptual feature.
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Konuenr sBnsiercs 6a30BbIM NOHATHEM (GUIOCOPUU SI3bIKA, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKU,
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTUH, JIMHIBOKOHIIETITOJIOTUN M Psiia APYTrUX JMHTBUCTUYECKUX HaMpaBICHHH,
U3yYaIOIIMX 4YeNOBEYECKU (akTop B S3BIKE W HANpPaBICHHBIX HAa AHTPOMOIEHTPHUYECKYIO
napaaurMy uszydeHus: sizbika. C TOYKM 3pEHUSI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, KOHIENT — <«3TO
olepaTvBHAs €IMHULIA MAMSITH, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHLENTYalbHOW CHCTEMBbI U SI3bIKa
MO3Ta, BCeM KapTUHBI MUpa, KBAHT 3HaHUs» [1, ¢. 90-92]. C NTUHIrBOKYIBTYPOJIOTHYECKUX MMO3UIUAN
KOHIIENIT «IIpU3HaeTcsi 0a30BOM €IUHUIIEN KYIbTYpbl, €€ KOHLIEHTparom» [2, c. 116], n sBusercs
«OCHOBHOW €IMHUIEH JHUHTBOKYIbTYposorun» [2, ¢. 109]. HecmoTpss Ha HEKOTOpbIE pa3ivuus
TPAKTOBKU MOHSATHUS KOHIIENT B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, TI0O MHEHUIO
psda uccienoBaresiel, «JIMHTBOKOTHUTHBHBIM M JMHTBOKY/JIBTYPHBIM MOAXOAbl K IOHHUMAHUIO
KOHIIETITa HE SBJSIOTCS B3aMMOMCKIIIOYAIOIIMMU: KOHLIENIT KaK MEHTaJbHOE O0O0pa3oBaHUE B
CO3HAHUM MHJIMBHUAA €CTh BBIXOJ] Ha KOHIIEITOC(EpYy COIMYyMa, T.€. B KOHEUHOM CUETE Ha KYIBTYpY,
a KOHIENT KaK €IUHHIA KYJIbTYpbl €CTh (PUKcalMsi KOJJIEKTUBHOTO OIbITa, KOTOPBI CTaHOBUTCA
JOCTOSTHUEM UHauBHAA [2, c. 135].

OnHoil W3 BaXHBIX 3a/a4 B TEOPUHM KOHIENTA SBISETCS HU3YYCHHE €ro CTPYKTYPBI.
BonbumimHCTBO MccnenoBareneil OTMEUaloT TPEXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYypy KoHuenTa. Tak,
C.T. BopkaueB BbIENSI€T B KOHIIENTE TPHU COCTABISAIONIME: @) MOHSATHIHYIO, COCTOSIIYIO W3
KOHIICTITYaJIbHBIX MPU3HAKOB U JIe(PUHULIMOHHON CTPYKTYpHI; 0) 00pasHyto, GOpMUPYIOUIYIOCS TPH
MOMOIIIM KOTHUTHUBHBIX MeTa(op, MOAIEPKUBAIOIINX KOHIIENT B CO3HAHUM HOCHUTENECH TOTO WIH
MHOTO si3plKa M B) 3HAUUMOCTHYIO, BKJIIOYAIOIIYI0 3THUMOJIOTUYECKHE, aCCOLIMATUBHBIE,
napajurMaTH4ecKue, CHHTarMaTu4ecKue XapaKTePUCTUKH KOHIENTa, KOTOPbIE OMPEACISIOT €ro
MECTO B JIEKCMKO-TpaMMAaTU4YE€CKOM cucTteme KOoHKpeTHoro s3bika [35, c. 7]. B. W. Kapacuk u
I . CoplkuH ~ OTMEYAOT  HaJIW4yHMe:  a) HOHATHHHOM  (MH(pOpPMAaLMOHHO-(AKTYaIbHBIN);
0) oOpa3Hoil (KOTHUTHBHO MeTaOpHUECKHii); B) IICHHOCTHOW (OICHOYHBIA, HOPMATHBHBIN)
KOMITOHEHTBI. DTO 0OYyCJIOBIEHO, 10 MHEHHUIO HCCIeloBareseil, TeM, 4To B OTIUYHE OT IPYTUX
MEHTANbHBIX enuHull (dpeiima, clieHapus, MOHATHUSA, CKPUNTA, TEIITalbTa M JAp.), B KOHIIENITE
AKLEHTUPYETCSI aKCUOJIOTMUECKHUM 3JIEMEHT, T. K. «LIEHTPOM KOHILIENITa BCEra SIBJISETCS LIEHHOCTb
[4, c. 75-80]. IToatomy, cormacHo B. M. Kapacuky, 3TH LIEHHOCTH MOTYT ObITh ONUCAHBI B BHJIE
KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB, KMHOTOMEPHBIX, KYJIBTYPHO-3HAUUMBIX COIIMONICUXMYECKUX 00pa30oBaHMA
B KOJUICKTHBHOM CO3HAHHH, OTIPEAMEUYEHHBIX B TOM UM HHOM S3bIKOBOM Gopme» [2, c. 117].

1O. C. CrenaHoB oTMeUaeT, 4TO KOHUENT MPEACTABIsAET COOOM «CIOUCTOE» CTPOCHUE, T.K. €r0
CTPYKTypa BKJIOYaeT B ceOs CIeAyroIIne NpU3HAKH: a) OCHOBHOM (AKTyaJbHBIM, WM3BECTHBIN
KaXJIOMy HOCHUTENO0 KYIABTYpbI); 0) MOTOTHUTENbHBIN (TACCUBHBIN, UCTOPUYECKUH, SIBISIOIIUNACS
aKTyaJdbHBIM IS OTJEIbHBIX HOCUTENEH KYIbTYpPbl); B) BHYTPEHHIOIO (hOpMY, KOTOpass OOBIYHO HE
OCO3HAETCS B TIOBCEIHEBHOM KU3HU ¥ U3BECTHA JINIIIH CIISITUAIBHBIM HUCCIeAOBaTesIM [ 5, ¢. 46-48].

Hcxons W3 BBIIEONMCAHHOM CTPYKTYphl KOHIENTa, PacCMOTPUM BepOaln3alyio KOHLENTa
Word/C¥3/CnoBo Ha NEKCHYECKOM YpPOBHE C IIENIbIO BBISBICHUS €T0 MOHSATHIHONW COCTaBISIONICH.
KitoueBble cioBa-penpe3eHTaHThl M3y4aeMOro KOHIENTa JeKkceMbl word/cy3/cioBo SBIAIOTCA
MMEHaMH KOHIlenTa. AHallu3 MPOBOAUTCS HA MaTepuaje CIOBapHBIX NeUHUIUN psAa TOJIKOBBIX
CIIOBapei, MCMONb3YIOTCA TAaKXKE aCCOLIMATUBHBIE CIOBAapH W TE3aypycChl, YTO MO3BOJSET BBIIBUTH
accolMaTUBHbBIE CBS3H JieKCceM word/cy3/ci0Bo, KOTOpbIe UTPAIOT OOJBIIYIO PoJib B (HOPMHUPOBAHUN
KaK TOHSATUMHOM, Tak W IeHHOCTHOM cocTapisitomux koHnenrta (CIDE; OALD; MWCD; LDCE;
MWCT; CODCE; RNMT; OTE; VTUJI; CPS; TCPS u Ip.).

[IpoBeneHHbIN aHATN3 MOKA3aJ, YTO MOHITHIHOE SIAPO JIeKceM word/cy3/CIoBO TIpeIcTaBIeHO
KOTHUTHBHO-KOHIIETITYaJIbHBIMA ~TIPU3HAKaMH, KOTOpPHIE YCIOBHO MOXKHO TMOAPA3NCIUTh Ha
JUHTBUCTUYECKYI0 U (UI0COPCKO-PENUTHO3HYI0 30HBI. CleayeT OTMETUTh, YTO KOTHUTHUBHO-
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KOHIIENTYaJbHbIE MTPU3HAKH, BXOJSIINE B 3TH 30HBI, PABHO KaK M CAMH 3TH 30HBI, MOTYT HaXOAUTh
OTpa)KeHHE B OIHOM, JBYX WJIM BO BCEX paccMaTpUBaeMbIX s3bIkax. Hampumep, THHTBUCTHUYECKAS
30Ha MMPEJCTAaBICHA BO BCEX M3YYaeMbIX SI3bIKAX, B TO BpeMs Kak (pritocodcko-penurno3Has 30Ha Ha
JICKCUYECKOM YPOBHE B Y30€KCKOM SI3bIKE HE OTpaKeHa.

BbieneHHass TUHIBUCTHYECKAsT 30HA B OCHOBHOM (OPMHPYET MOHSITUHHOE SIAPO KOHIIETITa
Word/C¥3/CrioBo, 4T0 OOYCJIOBIEHO TE€M, UYTO «CJIOBO» BO BCEX S3BIKAaX SIBISACTCS IEHTPATbHOMN
eIMHUIICH SI3bIKa U peud. B cBsA3M C TeM, YTO OOJBIIMHCTBO CIOBAPHBIX MHTEPIPETAIMNA CII0BA KaK
JMHTBUCTUYECKON €IUHMIIBI B OCHOBHOM COBIIAJA€T B TPEX HCCICAYEMBIX SI3BIKaX, MbI OyaeMm
paccMarpuBarh CJIOBapHbIC AC(PUHUIIMM HA MarepHalie aHIIUICKOTo s3blka. OJHAKO BCE Ciydau
PaACXOXKICHHUHN JIGKCUKOTpapUUSCKAX HHTEPIIPETAIUI B HCCICAYEMbIX SI3bIKaX OYAYyT pacCMOTpPEHBI
OT/EJBHO.

JIuHrBUCTHYECKass 30HA coaep)kaHus KoHuenta Word mpeacTaBieHa B OCHOBHOM
CIIC/IYIOIIMMU 3HAYCHUSMU JIeKCeMbl word:

1) word is a group of sounds. B 3Tom 3Ha4eHHM OHO UMEET PsiJ] CIIOBAPHBIX HHTEPIIPETAIUN: a
speech sound or series of speech sounds that symbolizes and communicates a meaning usu. without
being divisible into smaller units capable of independent use (MWCD; LDCE; CODCE); a sound or
group of sounds that expresses a meaning and forms an independent unit of a language (OALD);
one or more sounds which can be spoken to represent an idea, object, action (LDCE);

2) a word is a language unit: a single component part of human speech or language (OALD;
CIDE); the entire set of linguistic forms produced by combining a single base with various
inflectional elements without change in the part of speech elements (MWCD); this represented as
letters or symbols, use with a space on other side (OALD); a single unit of language which has
meaning and can be spoken or written (CIDE); the smallest unit of spoken language which has
meaning and can stand alone (LDCE);

word is speech, language. B maHHOM 3Ha4YeHHMHU CJIOBO BBICTYNAET KaK pedb, MOCIOBHUIIA,
uanoMa, BbicKasbiBaHue, adopusm. Something that is said (MWCD), anything is said (OALD);
speech, language (CODCE; OALD; CIDE); the act of speaking or of making verbal
communication (MWCD), the spoken sign of conception of an idea, expressing an idea or ideas
(CIDE); saying, proverb (MWCD); term; name; expression; (ODSA); designation; locution; turn of
phrase; idiom; formal appellation; rare vocable (RNMT);

CneslyeT OTMETHTh, UTO B TOJIKOBOM clioBape y30ekckoro sseika (YTHJI) 3adukcHpoBaHO
3HAUYEHHE CJIOBA TOJIKO KaK «peun», B OTIMYHE OT AHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO, B KOTOPBIX CIIOBO
UMEET 3HAUCHHSI «PEUbY, «SI3BIKY:

cy3 — ram, ram-cy3, HyTK (peub, creneTHu): ['yncymOuOu ky3 enuiapuHu 3Tak y4uyu OuiaH
aptu0, cy3una nasom 3tau (I'ynbcymOuOu npotepia ciaesbl papTykoM U poaospkuia peus) (Oidek,
Kymiyf KoH).

OTnnuuTenbHON 0COOEHHOCTBIO Y30€KCKOTO SI3bIKa SIBJISIETCS TO, YTO SKBMBAJIEHTHO JIEKCEME
Cy3, ynorpeosieTcsl JeKcema rar, 3aMMCTBOBAHHAs y30€KCKMM sI3bIKOM U3 (apcu. J[aHHbIE JTeKCeMbl
HUMEIOT Pa3InYHbIe TEPMUHOIOTUYECKUE HATPY3KU: Tall — «IIPEJIOKEHHUE», CY3 — «JIeKCeMa, CII0BO»,
¥ pasIHYAoIINecs IOMOIHHTENbHEIE 3HAYeHHs . OIHAKO B Pse CIYYacB STH JIGKCEMBI MOTYT
UMETh CXOJHbIC 3HAueHWs W B3aMMO3aMEHSTH JPYr JApyra Ha YpOBHE KakK JIEKCHYECKHX,
(bpa3eonornyecKux €ANHMIl, TaK M B MapPEeMHOJOTMYECKHX M XYIOKECTBEHHBIX TeKCcTax. Tak,
Hanpumep, OE «cy3ura KUpMOK — ramura KUpMoK» (J0CH. MOCIYIIAThCS YbEro-J. CII0BA), «CY3HHH

" Tan — 1) duxkp, Vi, Mynoxasa (MbICIIb, MHEHHE); 2) BOKea-Xouca (CobbITHe); 3) rHHa-Kyapat (o6uaa-cua);4) Tyran
(uKp aHTIAaTraH Cy3 eKH cy3map OMPHKMAacH (CI0BO WIH CIOBOCOYETAHNE, BEIpAKaIoIee MOJTHOE MHEHHIHE); 5)
ynhaTInINK, TamTak (MOCHAENKa); 6) MabIyMoT, Xabap (nHpopmanus, coodmenue) (Y TUJI)
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MKKJ KWJIMAaCJIUK — TalmvHU UKKH KUJIMACIIMK» (COINIACUTHCSA, TIOBUHOBATHCSA; JOCH. HE pa3delsiTh
Ybe-JI. CJIOBO Ha JBa) MOTYT YHOTPeOIsAThCs MapaieabHo. SIpKUM IPUMEPOM B3aUMO3aMEHSIEMOCTH
THX JIEKCEM CIY)KUT JIEKCeMa «ram-cy3», oOpa3oBaHHAs IYyTEM CJIOBOCIOXEHHS JABYX
CUHOHUMUYHBIX KOMITOHEHTOB:

by xakna ram-cy3 Oymumm mymkuH 3mac (O06 aTom He MoxeT ObITh U peun) (K. [Hlapumos,
XopasMm); Arap cusra OFdp TylIMaca, IOpTAAru ram-cy3 OocuiryHva, Oupop imin TomkeHTna
TypCcHUH, CYHrpa Maprunonra 6opcus, aepaum! (mocin. S ObI mocoBeTaN, MOKA CIUICTHU YCITOKOSTCS
M, €CI BaM HE CIIO)KHO KOHEYHO, MYCTh TOAWK IOXKHUBET B TallKeHTe, a TOTOM YK€ €leT B
Maprunan) (A. Komupuit, Yrran kymiap).

OpHako STO He O3HayaeT, 4YTO OTHU JIEKCEeMbl BCErla HAaXOASATCS B OTHOIICHUSX
B3aumo3ameHnsemoctu. Hampumep, B ®E «cy3 OepMOK» B 3HaYEHUHU «1aBaTh OOEILIaHUE, JIEKCEMA
«CY3» HE MOXKET OBITh 3aMEHEHA JICKCEMOU «Trarn.

4) word — talk, conversation

talk; discourse (MWCD); chat; discussion; consultation; exchange of vews; colloquy;
informal confab; powwow; formal confabulation (RNMT); brief dialogue, parley, interview
(OTDS); short speech or conversation (LDCE); a remark or statement (OALD); pronouncement;
declaration (OTE); a favorable statement (MWCD); conversation, an expression, a phrase, clause,
short utterance, comment; observation (LDCE; CIDE);

Kak yxe ObUIO OTMEUYEHO, BBINICTIPUBEICHHBIC 3HAUYCHHUS JIEKCeMbl Word Takke MPHCYIIU
3HAYEHUsM JIEKCEM Cy3 M CJIOBO. DOJIBIION MHTEpEC NPENCTaBISAIOT 3HAYCHHUs, HE HMMEIOLIUe
SKBHUBAJICHTOB B TOM HIJIM MHOM s3bike. Hampumep, ymorpeOnenue snekcembl word B 3HaYCHHH
«MY3bIKQIbHBIA TEKCT M TMPOM3BEACHHUE» NPEICTABICHbI B CIOBAapHBIX JAC(PUHULIUAX TOIBKO
AHTIIUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

the text of a vocal musical composition (MWCD); lyrics, book, text, libretto (CIDE); script,
lines, lyrics, libretto (OALD);

YnorpebneHne JEKCEMbl CIOBO B 3HAYEHHUU «IIOCIOBMIIA» MPEACTABICHO TOJIBKO B
aHDIMICKOM M y30eKkckoM si3bikax: There is a word “actions speak louder than words” (CIDE).
Xankzia “Gomra TyIraHHH Ky3 Kypap” aeran cy3 6op (YTHII). KyMyImHUHT ry3aiuKk TabpupuHI
FOMMOOHA PMIUTHO, OF3UHUHT CYBU KEIyBYM XOTHHIIM Ba XOTHHCHU3 Op3yMaHAnap “‘eTud KONryH4Ya,
otu6 Kon!” cy3ura aman Kuiaub, KyTHAOPHHKUTA COBUMJIAPHUM TypHaA Karop roOopa OoluiaraH
smunap (A. Konupuii, Yrran kynnap). B pycckoM si3bIKe 5TO 3HAYECHHME HAMH BBISBICHO HE OBLIO.

B y30ekckoM si3bIKe, B JIMHTBHCTUYCCKONW 30HE MOXHO TaKK€ BBIICTUTH CTHIIMCTHYCCKU
MapKUpPOBAaHHOE 3HAYCHHE:

— ¢y3 — Oupop MabHO Typura, yciyora ouJ OHpiHMK (eOUHHUIA, KOTOpas MO 3HAYCHUIO
MPUHAUIKET K KakoMmy-nOo ctumo): Jaranm cy3, O6eamad cy3, kyua cy3u. Hampumep: Tyma
KU3UINO KeTHO, Kaepaa TypraHWHU, KUM OWJIaH TypraHWHHU YHYTIW-10, OMp Maxamiap ypraHuO
KOJIraH Ky4a cy3uHu unuiatud obdopau (M. Uemounuii, BusHuHr poman).

B pycckom s3bIke TOMOTHUTENHHO K MEPEUMCICHHBIM 3HAYEHHUSM JIEKCEMBbl CJIOBO MOXKHO
BBIICTTUTH 3HAUCHUE:

— CJIOBO — TOBECTBOBAHME, paccka3, peub Ha Kakyro-i. Temy: CinoBo o monky HMropese!
CioBo o0 moab3e crekiaa. CIoBo aJBoOKara.

Takum o00pa3oMm, Kak OYEBHJHO U3 CIOBAapHbIX NehUHUIUI, 3HAYCHHE CJIOBa Kak
JTUHTBUCTUYECKOW €IUHUIBI SBISETCS JOMUHUPYIOIIMM, O Y€M CBUICTEIHCTBYET OTMEYEHHOCTH
JAHHOTO 3HAaYEHHUS BO BCEX pAcCMATpPUBACMBIX CIIOBApsAX, a TaKXKe MPEICTaBICHHOCTh 3TOTO
3HaYeHHUs OOJBIIMM pa3HoOOpazueM BapuaHTOB U (OPMYIHPOBOK JIEKCHKOTpapuuecKux
unTepnpetanuii. OOpa3Has U IIEHHOCTHAs COCTaBJIsIoNINe cTPYKTyphl KoHuenta Word/Cy3/CrioBo
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Ha JICKCHYECKOM YpOBHE (popmMupyercs Ha OCHOBE (UIOCO(PCKO-PETUTHO3HBIX CTPYKTYp 3HAHHH.
dunocodcko-penuruo3Has  30Ha comepkaHus  koHienta Word/Cy3/CinoBo  mpeacTaBieHa
yIOTpebIeHUEM JIEKCEMBI CIIOBO B 3HaYE€HUH Teosoro-guiocodcekoro repmuna Jloroc, o KOTopom
peub yxke mnwia Bbime (cM. 1.3). BaxHeHImMM KOMIOHEHTOM PEIUTHO3HOTO COJCPKaHUS
HCCJIETyeMOr0 KOHIENTa SIBJIAIOTCS KOIHUTHBHO-KOHIENTYyalbHblE NpuU3HaKu (sacred, inspired,
perpetual, unearthy, transcendental, uncreated, spiritual, immortal, worshipped, eternal, beautiful,
supreme, etc.), GOpMHUpYIOIIHECs] Ha OCHOBE METOHUMHYECKH CBS3aHHBIX 3Ha4eHWi: CIOBO —
bubmus, CnoBo — Hucyc Xpucroc, SBISIONMECS EHHOCTHBIMH JOMUHAHTAMH AHTIIMICKON W
PYCCKOI JTMHTBOKY/IBTYP U MPEICTABICHHBIEC B CII0OBAPE CIAEAYIOUIUMH 3HAYCHUSIMU:

—Word — Logos (MWCD);

—Word — Gospel, the expressed or manifested mind and will of God (MWCD);

The Bible and its teaching (OALD); The Word (theol) — the Gospel message; esp. the
Scriptures as a revelation of God (CIDE);

—Word — the second person in the Trinity before his manifestation in time by the incarnation
(CIDE; RNMT);

Uro kacaercs Y30€KCKOro s3bIKa, TO BBIIICTIPUBEACHHBIC 3Ha4YeHUS (uocodcko-
PEIIUTHO3HOTO XapaKTepa B TOJIKOBBIX CIOBAPSIX Y30EKCKOTO sI3bIKa HE MPE/ICTABICHBI.

Takum oOpa3oM, Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE BO BCEX pacCMaTpHUBAEMBIX SI3bIKaX Ha MEPBBII
IUTaH BBICTYIACT JMHTBHCTUYCCKAS 30HA, TPEACTABICHHAS METas3bIKOBBIM 0003HAYCHUEM «CJIOBO —
[EHTpaJIbHAS CIUHHIIA S3bIKa W peuu» W (OpMUpPYIOIIAs SApO KOHIIENTA HAa 3TOM YPOBHE.
[Tepudeputo nccneqyeMoro KOHIENTa B aHIIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX COCTaBIISIOT KOTHUTHBHO-
KOHIICTITyaJlbHbIe TMpHU3HAKU Quiiocodcko-penurunoznoro xapakrepa (CrnoBo — o6ubmusa, Uucyc
Xpucroc, Jloroc).
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